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    Катрин Невил


    В продължение на много години Катрин Невил работи като международен консултант и компютърен специалист с клиенти и работодатели като американското министерство на енергетиката, регулационната комисия за ядрена енергия, ОПЕК, „IBM“ и правителството на Алжир. Освен това е била професионален фотомодел, художник портретист и фотограф.


    Дебютният є роман, „Осем“, се смята за култова класика и е преведен на над трийсет езика. Историята в него започва в зората на Френската революция, когато един изкусно изработен и скъпоценен комплект шахматни фигури, някога притежавани от Шарлеман, но изгубени в продължение на хиляда години, са случайно открити от монахините в едно френско абатство и пръснати по целия свят, за да бъдат запазени тайнствените им способности. Динамичното действие в романа продължава от 1790-те до 1970-те, годините на петролното ембарго. Самият сюжет представлява гигантска шахматна партия, в която главните герои са фигурите и пешките.


    Когато Невил започва дългоочакваното продължение на романа, тя с радост се връща към многобройните впечатляващи исторически фигури като Бенджамин Франклин, за които в „Осем“ няма място за нещо повече от епизодични роли. Проучванията є водят до голяма изненада, която по някаква необяснима причина остава незабелязана от многобройните му биографи, автори на исторически романи и филмови сценарии. Подробно документираният и почти маниакален стремеж на Бенджамин Франклин да се присъединява към ограничени частни клубове или да създава нови, остава загадка в неговия живот.


    „Клуб Вторник“ дава отговор на тази загадка.


    КЛУБ ВТОРНИК


    Франклин нямаше да бъде Франклин, ако не членуваше в някой клуб, а неговият клуб във Франция е бил „Ложата на деветте сестри“.


    Карл ван Дорен, „Бенджамин Франклин“


    31 август 1784, 7:00 сутринта


    Отьой, Франция


    Днешният ден, денят на кризата, беше вторник.


    Както обикновено, помисли с ирония мадам Хелвециус, на френски всичко звучеше по-подходящо – non? Например, на френски името на деня вторник беше mardi – денят на Марс, римския бог на войната. А предвид неизбежната криза и съобщението, което получи току-що, всяка мисъл за Марс беше натоварена с още повече значения, отколкото изглеждаше на пръв поглед – и можеше да означава дори la calamitè!1


    Макар че мадам Хелвециус очакваше подобно съобщение от месеци насам, то бе толкова хитроумно закодирано, че дори пратеникът, който го донесе от Шотландия, не разбираше смисъла му. Но самата му спешност означаваше само едно: онова, което тя очакваше да се случи, щеше да се случи съвсем скоро – и беше в състояние да сложи край на всичките є старателно съставени планове, както и да застраши цялото им начинание и дори живота им.


    Но за да предаде съобщението незабавно, се изискваше една малка измама.


    Тя тайно излезе от личния си салон през френските прозорци отстрани и откри голямото бяло муле на своя градинар, вече оседлано, което я очакваше търпеливо. Метр д‚отелът на нейното имение – твърде властен човек, наистина (в днешно време слугите се носеха с повече претенции, отколкото аристокрацията дори не можеше да си представи) – беше настоял тя да внимава, ако пътува инкогнито и сама.


    Мадам Хелвециус осъзнаваше, че обширният антураж в домакинството є ще се възпламени от любопитство, ако я види да излиза толкова рано. Надяваше се всички да вярват на слуха за тайната є любовна връзка, който никога не си бе правила труда да отрича. Независимо дали беше вкъщи или навън, тези дни всяка стая и всеки път във Франция гъмжаха от шпиони, които служеха на една или друга фракция: предпазливостта беше синоним на мъдрост.


    Въпреки всичко, мадам Хелвециус се чувстваше като абсолютна глупачка в абсурдната си дегизировка – избеляла синя рокля, взета назаем от нейната млекарка (която носеше доста силен аромат), и съсипана сламена шапка. Издокарана като уличница и възседнала голямо бяло муле – тя, Ан-Катрин дьо Линивил-Отрикор, мадам Хелвециус – една от най-богатите жени във Франция, а навремето и една от най-красивите. Е, това беше отдавна. И тя със сигурност вече не беше същата жена.


    Мадам Хелвециус нетърпеливо смушка мулето, за да прекоси по-бързо полегатите хълмове и лозя, все още покрити с роса, по дългия прашен път от имението є в Отьой, недалеч от Париж, до съседното предградие Паси. Тя забеляза, че мулето гледа с интерес една тежка чепка грозде, увиснала край пътя, твърдо го плесна по задницата с ръка, измърмори под носа си „Obstinè”2 и дръпна юздите.


    Макар че нямаше търпение да пристигне на местоназначението си, мадам Хелвециус не спираше да разсъждава за странното съобщение, което продължаваше да се върти без покана в съзнанието є, като някаква отдавна забравена мелодия. Беше твърде необичайно – по-необичайно от всичко друго, което беше срещала. Какво ли можеше да означава? Тя знаеше, че на света имаше само един човек в състояние да го дешифрира. И мадам Хелвециус трябваше да отиде при него – възможно най-бързо.


    Мулето вървеше толкова бавно, сякаш минаха цели часове, преди тя най-сетне да види как слънцето се показа над източните склонове. А там, на скалите високо над река Сена, беше кацнала нейната цел: Льо Валентиноа. Скътано като фрапантен скъпоценен камък сред пищно леговище от градини и беседки, плискащи фонтани и осмоъгълни басейни, прочутото шато беше бастион на екстравагантността, който можеше да съперничи на палатите на някой ориенталски паша.


    Мадам Хелвециус усети ледената тръпка, която изпитваше всеки път при посещението си на това място – по-често, отколкото є се искаше. Предвид на критичното значение на мисията си, вече беше благодарна, че се появи в такъв вид, така че можеше да заобиколи отдалеч входа за карети и да мине през градините, където никой нямаше да я разпознае. Защото, въпреки своя разкош, Льо Валентиноа бе прочуто гнездо на разбойници, спекуланти, крадци и шпиони – прословута клика, родена от войната и прехранваща се с кризите от онзи вид, които съвсем наскоро опустошиха Европа.


    Тази клика се ръководеше от най-опасния сред тях: заможният и тайнствен собственик на това шато, Донатиен льо Рей дьо Шомон. Предвид на важността на съобщението, което носеше, мадам Хелвециус се надяваше да не влиза право в капана с широко отворени очи. На всяка цена трябваше да предаде съобщението лично – преди домакинството да се събуди. Налагаше се да открие Франклин незабавно – в неговото лично крило на шатото.


    Защото единствено доктор Франклин щеше да разбере какво трябваше да направят – и какво трябваше да предприеме клубът, когато същата вечер се събере – разбира се, едва след като дешифрира съобщението, закодирано в песента.


    8:00 сутринта


    Отьой, Франция


    Абигейл Адамс ядосано си помисли, че в Париж можеш и да бъдеш самотен, но със сигурност никога не можеш да останеш сам.


    Накъдето и да пристъпеше, към нея се люшваше тълпа от немити тела. Улиците бяха като клоака. Нищо чудно, че парижани носеха повече дантела на шията си, отколкото имаше по холандските покривки – близо до носовете си, така че да спират тази воня! Та нали и нейният скъп господин Адамс се беше поболявал фатално всеки път, когато прекосяваше океана от Америка, за да дойде тук?


    И жените! Четирийсет хиляди бяха получили официално разрешение да „упражняват занаята си“ на проститутки (тя се изчервяваше дори когато само си помисли тази дума) – на територията на самия град!


    И сандъците! Самите църковни настоятели є разказаха за този ужас: на определени улични ъгли в града бяха поставени специални сандъци, в които жените да оставят нежеланите си бебета. И се твърдеше, че това е напредък в сравнение с „древността“ от времето на философа Русо, когато бебетата са били оставяни направо на стъпалата пред църквите и са умирали от студ – а някои дотолкова замръзвали, че се е налагало да изстъргват телцата им от камъните. О, несправедливост!


    Абигейл имаше чувството, че само след няколко дни в Париж, преди да ги изложи още повече на прогнилия упадък, тя трябваше да вземе собствените си две деца Наби и Джони и да ги заведе на основно почистване в някой санаториум с термални извори.


    И тя въздъхна с облекчение и благодари на небесата, когато разбра, че не се налага да прекарат и ден повече в тази отвратителна помийна яма. Скъпият є господин Адамс им бе осигурил място за пребиваване в провинцията – в Отьой.


    Къщата беше доста впечатляваща – цели петдесет стаи! Имаше и градини, и слуги, и беше далеч от градския хаос, отвъд реката. А черешката върху тортата се оказа фактът, че съвсем наблизо до новата им резиденция живееше една дама, която доктор Франклин веднъж бе описал на Абигейл като „истинска французойка, освободена от всякакви претенции... най-добрият човек на земята.“ Името є беше мадам Хелвециус.


    Абигейл си мислеше, че въпреки така широко разгласяваната скромност на тази дама, мадам Хелвециус все пак имаше някои заложби и постижения, с които да се похвали. Твърдеше се например, че въпреки възрастта си от почти шейсет години, тя продължаваше да се смята за една от най-красивите жени във Франция. Казваха, че на стотния си рожден ден поетът Фонтенел въздъхнал: „Мадам Хелвециус ме кара да мечтая отново да бъда на осемдесет.“


    Освен това Абигейл научи, че покойният съпруг на дамата е бил известен философ, планирал да основе клуб на изтъкнати общественици и учени. След смъртта му неговата вдовица мадам Хелвециус беше употребила собственото си състояние, за да финансира основаването на клуба. Наричаха го „Ложата на деветте сестри“, визирайки музите на изкуствата и науките. Като официален основател на клуба, мадам Хелвециус беше единствената жена, допускана на частните сбирки на Ложата. Но макар на тях да присъстваха само лично поканените, тези сбирки съвсем не бяха тайни, защото някои от първите членове на клуба бяха личности като Лафайет, Волтер и самия доктор Франклин. Докторът дори бе използвал финансовите си връзки в клуба, за да набере средствата, необходими за успеха на Американската революция.


    Така че Абигейл смяташе, че новата є съседка в Отьой явно наистина е впечатляваща дама, и нямаше търпение да се запознае лично с нея, докато се обличаше за посещението си в Льо Валентиноа. Нали доктор Франклин спомена, че клубът на мадам Хелвециус се събира винаги във вторник?


    Значи можеше да се срещнат още тази вечер.


    9:00 сутринта


    Боа дьо Булон


    Джон Адамс искрено ненавиждаше Ан-Катрин дьо Линивил-Отрикор, мадам Хелвециус. Подобно на отношението му към почти всички представители на френската аристокрация, той я намрази още от първия ден, в който се бяха срещнали.


    Докато яздеше в тръс на сивия си кон през Боа дьо Булон, както правеше всяка сутрин, Адамс мислеше за тази жена, предизвикала толкова много катастрофи в американската дипломатическа мисия във Франция през всичките тези години. Разбира се, той не можеше да сподели за чувствата си на Абигейл – макар че никога досега не бе крил нещо от скъпата си съпруга. Но Ла Хелвециус, подобно на толкова други представителки на безполезната висша класа, беше омагьосала великия доктор Франклин със своите така наречени „жизнерадост и очарование“. Докторът бе направо запленен от всичко френско.


    Адамс знаеше, че трябва да прояви предпазливост в действията си на континента. Конгресът веднъж вече го беше привиквал обратно от предишната му мисия заради оплакванията на един френски министър, Вержен, по отношение на поведението му в дипломатическите кръгове. Но Адамс винаги беше подозирал, че всъщност Франклин е организирал да го отзоват. След като живя толкова дълго в чужбина и попи пороците на толкова различни нации, докторът вече не можеше да понася типичната за един истински янки искреност и прямота.


    Оставаше му единствено да се моли ако не той, то поне Томас Джеферсън да успее да вразуми добрия доктор по отношение на съдбоносно важните съглашения, които тримата трябваше да изковат с Англия и Франция. А имаше и още нещо.


    В меда на проклетата им френска мисия имаше муха. Адамс подозираше, че това не е от вчера: през цялото време в Паси, точно под носа на Бенджамин Франклин, беше действал шпионин – може би дори двоен агент. Господ беше свидетел, че тази резиденция – Льо Валентиноа, гъмжеше от всякакви лица, подходящи за целта. Шомон, собственикът на замъка, търговец на оръжие, не беше единственият заподозрян. Освен него тук бе и собственият двайсет и две годишен внук на Франклин, Темпъл Франклин – а баща му Уилям (незаконният син на Бен) беше роялист, прокуден от Америка.


    Но според Джон Адамс сред всички представители на елитната аристокрация, роялистки симпатизанти и новобогаташи, които докторът бе привлякъл в орбитата си в Паси, най-опасната беше именно мадам Хелвециус. И за това имаше съвсем солидна причина.


    Все пак сир Хелвециус, нейният покоен съпруг, натрупа състоянието си на кралска синекурна служба, нали така? Носеше титлата „Генерален фермер“ – един от хората, получили ексклузивни права, иначе казано, монопол, върху цялата покупко-продажба на стоки, произведени или внесени във Франция. А това бяха същите хора, които и до днес властваха над американската търговия с Франция и нейните колонии.


    Колкото до Ла Хелвециус, тя дори основа тайно общество, за да осигури несекващия контрол на хищниците от своята порода – клуб, чиито членове имаха дързостта да се наричат либерали и свободни масони, при положение че половината от основателите му бяха от френската аристокрация!


    Адамс потупа хълбоците на коня си, от който се вдигаше пара, и се приготви да се върне в Паси навреме за сутрешната си среща. Една тайна мисъл го накара да се усмихне: представяше си как съпругата му, дъщеря на свещеник, ще се срещне за пръв път с Ла Хелвециус.


    А това можеше да се случи още днес, нали така? Все пак днес бе вторник.


    10:00 сутринта


    Паси, Франция


    Бенджамин Франклин взе коня си от шахматната дъска и го премести до топа на противника си. После почука с пръст по масата, за да привлече вниманието му.


    – Ако вземеш този кон с топа, приятелю, ще последва мат в три хода.


    Томас Джеферсън с изненада се вторачи в дъската.


    – Но ако не вземеш този кон – продължи Франклин с лека усмивка, – за съжаление те очаква мат в пет хода.


    – Скъпи мой Джеферсън – обади се Джон Адамс, който стоеше до прозорците с изглед към гигантските, акуратно поддържани градини на Льо Валентиноа, – губиш вече трета поредна партия. Ако уменията ти за дипломатически преговори – защото в крайна сметка именно затова ни изпратиха във Франция от Конгреса – не са по-добри от уменията ти на шахматната дъска, може би е по-добре направо да си опаковаме куфарите и да се прибираме.


    – Нищо подобно – възрази Франклин и се зае отново да подрежда фигурите на шахматната дъска. – Джеферсън просто няма моята практика. Когато играя шах, не понасям никакво разсейване. Все пак веднъж играх цяла вечер, докато мадам Брильон, тогавашната ми amour, седеше гола във ваната!


    Франклин се засмя гръмогласно, но после забеляза, че Джеферсън разтрива главата си с две ръце. Имаше гъста коса, на която не носеше пудра.


    – Опасявам се, че това бяха твърде много умствени упражнения за една сутрин, без никакъв успех – каза той и извинително добави: – Май ме чака една от моите мигрени.


    – Върбова кора – предложи Франклин. – Съдържа болкоуспокояваща съставка, специфична за лекуване на главоболие. Никога не притеснявам прислугата толкова рано, но ще им позвъня, за да открият Банкрофт, секретаря на нашето посолство – и без това е крайно време да се запознаете, – и той ще ти приготви настойка от върбова кора. Този човек е медицински гений – продължи, за да успокои Джеферсън. – Работил е на плантация в Гвиана. Патентовал е всякакви текстилни бои на основата на дървесни кори и тропически растения. Преди години подкрепих избирането му за член на Кралското научно общество в Лондон – и оттогава той е нашият агент под прикритие във Великобритания.


    – Но откъде знаеш, че можеш да му имаш доверие? – попита Адамс. – Някои казват, че Едуард Банкрофт е спекулант и единствената му цел е да спечели от войната. След като взема нашите пари, може би прави същото и с французите или британците. Трябва ли да бъде посветен в комуникацията ни с Конгреса? И да води бележките от тайните ни събирания?


    – Скъпи мой Адамс – отговори Франклин, като вече дърпаше звънеца за прислугата, сякаш искаше да се отърси от всякакви подобни тревоги. – Всички във Франция са шпиони от един или друг вид. Както сам ще се увериш, от последното ти приключение на континента са се променили много неща. На първо място, вече няма война, от която да се спечели нещо със спекулации – нито финансови, нито философски. Държим британците под око просто за да бъдем сигурни, че няма да започнат нова! На второ място, в Льо Валентиноа всички водим толкова открит и безупречен живот, че няма за какво да се шпионира!


    Франклин още не бе пуснал звънеца, когато вратата към коридора се отвори. На прага стоеше самият Едуард Банкрофт, великолепно издокаран с дантелено жабо, сатенени бричове и напудрена перука – както винаги, облечен като за официален бал. Адамс погледна накриво към Франклин, но той се престори, че не го забелязва.


    – Дявол да го вземе – отбеляза Франклин със същата лека усмивка. – Сякаш стените имат уши. Скъпи мой Банкрофт, точно си говорехме за теб!


    – Явно притежавам по-добри способности от самия професор Месмер – отговори Банкрофт и отвърна на усмивката му. – Преди малко, докато бях в малкия салон, изведнъж изпитах интуитивното усещане, че имате нужда от мен в тази стая. И ето, сега ви откривам необичайно облечен за този час и затворен с няколко колеги. Изглеждате точно така, сякаш вече сте призовали цял ураган от интриги още преди да пристигне вашият секретар.


    – Нищо подобно – увери го Франклин. – Всъщност играехме шах. Нека ти представя мистър Джеферсън, който наскоро пристигна от Америка.


    Банкрофт стисна протегнатата ръка на Джеферсън, а Франклин добави:


    – Разбира се, Адамс вече не ти е непознат – макар че днес към нас за обяд ще се присъединят и съпругата и дъщеря му, които току-що са пристигнали на континента.


    – Вече имах удоволствието да се запозная с тях преди малко – каза му Банкрофт.


    – Да – обясни Адамс. – Семейството ми искаше да пристигне по-рано. Джон Куинси обеща да вземе малкия внук на доктора, Бени, за да го повози в каретата на господин Джеферсън.


    – Тъй като тук са събрани толкова млади хора, скъпи мой Банкрофт – поде Франклин, – би ли помолил прислугата да подготвят обяда за по-рано от обичайния час в два следобед? О, и докато си там, приготви една настойка от върбова кора за господин Джеферсън.


    В мига, в който Джон Адамс беше сигурен, че Банкрофт вече не може да го чуе, той отново се обърна настоятелно към Франклин:


    – Не намираш ли за твърде странно твоят секретар да стои на прага точно в момента, в който споменаваме името му?


    – Нашият секретар – поправи го Франклин. – Плаща му дипломатическата мисия. И не, не го намирам за странно, след като самият аз позвъних да го повикат...


    – Боже Господи! – възкликна Джеферсън, който гледаше през френските прозорци на библиотеката. – Навън едно стопанско животно пасе скъпоценните ти рози, а на гърба на животното седи една селска жена, която очевидно не може да го спре!


    Двамата мъже се приближиха до прозорците. В центъра на градината, подобна на бижу, наистина имаше инатливо бяло муле, а на гърба му седеше жена на средна възраст и безуспешно дърпаше юздите му. След като не постигна нищо с това, тя преметна крак през седлото с неприкрито отчаяние, скочи от гърба на мулето като мъж и без да изпуска юздите от хватката си, изтръгна китка цветя от близката цветна леха и ги натъпка в муцуната на мулето. Животното веднага се разсея от свежите стръкове и напълни устата си с тях.


    Франклин се усмихна на себе си.


    – Мисля, че познавам тази „селска жена“ навън – макар и за пръв път да виждам животното – обясни той на своите другари. – Освен това мога да добавя от личен опит, че дамата със сигурност е яздила и по-висши създания от това тук.


    Той се разсмя, когато видя изумлението по лицата на Адамс и Джеферсън.


    – Не я ли позна? – обърна се Франклин към Адамс.


    Последният поклати глава и Франклин поясни:


    – Това е notre dame от Отьой.


    – Мадам Хелвециус ли? – извика невярващо Адамс.


    Франклин кимна и Джеферсън възкликна:


    – Нима? Вдовицата на философа? Но защо е облечена като жената на фермер?


    – А, висшите класи са такава мистерия, нали? – каза Франклин. – Нашата очарователна кралица Мария-Антоанета е накарала да построят селскостопанска ферма в двора на палата си, където да си играе на бедна овчарка. Русо направи идеите за „завръщането към природата“ особено популярни.


    В действителност Франклин нямаше никакво обяснение защо Ан-Катрин Хелвециус е пристигнала облечена по този начин и е яхнала инатливо муле. Ситуацията не предвещаваше нищо добро.


    Той изведнъж забеляза, че мадам Хелвециус е завързала мулето си за едно изкусително наглед лимоново дърво със свежи зелени листа. Докато животното беше заето с тях, тя продължи пеш – толкова бързо, че едва ли не се криеше – право към градинския вход на салона, където щяха да бъдат останалите, споменати от Банкрофт.


    Какво си е наумила тази дяволска жена, за да мине през градината, вместо през обичайния вход? И къде беше кочияшът є? А нейният кабриолет? Явно Франклин трябваше да поеме нещата в свои ръце – при това бързо.


    – Достатъчно за тази сутрин, господа – обяви той, докато разтриваше крака си, сякаш искаше да им припомни за вечната си подагра. – Не мога да остана повече тук. Какво ще кажете да се присъединим към останалите?


    После позволи на двамата мъже да го настигнат и бързо изкуцука навън.


    Но той закъсня – или поне не успя да пристигне навреме, за да предотврати експлозията.


    По дългата галерия от огледала и фасетни прозорци, водеща от библиотеката, се разнесе пронизителен писък откъм салона. Франклин знаеше, че това не може да бъде друг освен Ан-Катрин Хелвециус:


    – O, mon Dieu, ou est Franklin? Et qui sont ces dames lЎ?3


    Последваха го други шумове отвътре – повишени гласове, отваряне и затръшване на врата, а после кратка тишина. Франклин ускори болезнените си крачки по коридора. После Ан-Катрин Хелвециус изведнъж се втурна по коридора към него, накривила идиотската си сламена шапка. Във вълнението си тя едва не се сблъска с него.


    Франклин я сграбчи за ръцете и поде:


    – Скъпа моя приятелко...


    Но после усети миризмата, която се разнасяше от нея, и смени темата:


    – Какъв е този интересен аромат – някакъв нов eau de parfum?


    Хелвециус го изгледа яростно.


    – Не, роклята на млекарката! Аз съм en camouflage! – отговори тя, като се опитваше да се сдържа. – Първо онзи cafard, мулето! Прекарах цели часове на гърба му. А сега и това – цяла стая, пълна с жени. Ти никога не приемаш гости толкова рано – и в такива количества! Не искам да се натрапвам, но това е от голяма важност, mon ami...


    – Au contraire4, скъпа моя madame – увери я Франклин. – Ти винаги си добре дошла в дома ми! Надявам се да се присъединиш към нас за обяда, който ще бъде сервиран по-рано от обикновено...


    Той отново хвърли поглед към облеклото є и развеселено добави:


    – Но за съжаление трябва да те уведомя, madame, че няма никакви крави за доене – не възнамеряваме да обядваме навън!


    – Canaille! – извика мадам Хелвециус и тропна с крак.


    – Madame! – възкликна Франклин с лукава усмивка. – Какъв е този език?!


    Но при следващите є думи изражението му се промени, сякаш към подаграта му изведнъж се появи и пристъп на болка от камъни в бъбреците.


    – Faites attention!5 – нареди тя на Франклин почти шепнешком, за да не ги подслуша някой. – Le message est arrivè!6


    – Съобщението! – едва не извика той. – В такъв случай не бива да ни виждат тук...


    Точно в този момент в далечината се чу как вратата на библиотеката се затваря и по коридора се понесе шумът от приближаващи тракащи токове.


    – Моите колеги идват – прошепна Франклин. – Какво е съобщението?


    – C‚est encodè! – прошепна в отговор мадам Хелвециус, а сребристите є очи бяха станали огромни.


    – Разбира се, че е кодирано! – отсече Франклин и раздразнено подръпна косата си, която беше вързана на опашка и стигаше до рамото му. – Какво е?


    Когато Ан-Катрин се изправи на пръсти и доближи устните си до ухото на Франклин, той отново долови миризмата на дрехите є – землиста, като в обор, но не съвсем неприятна.


    – Frère Jacques – прошепна мадам Хелвециус.


    В настъпилата тишина се чуваха само стъпките, доближаващи ъгъла – както бяха застанали по средата на коридора, съвсем скоро щяха да бъдат разкрити.


    – Едно име? – прошепна Франклин. – И нищо повече? Само „Братко Жак“?


    – Non, non, mon ami – прошепна нетърпеливо тя. – C‚est une chanson!


    – Съобщението е песен? – повтори объркано Франклин.


    Но когато мадам Хелвециус тихо изтананика първите няколко ноти, той каза:


    – А, да, разбирам – много хитро!


    След това бързо я потупа отзад и добави:


    – Побързай. Към салона, през задната врата. Аз ще дойда веднага.


    Тя незабавно разбра какво имаше предвид и изчезна в източния коридор само миг преди Адамс и Джеферсън да завият зад ъгъла. Следван от колегите си, Франклин влезе в салона в момента, в който мадам Хелвециус се появи от срещуположното помещение на пълната стая, останала без дъх. Всички гости и роднини се обърнаха към Франклин, за да го поздравят. И макар че сърцето му биеше като мохикански барабан, той хвърли поглед към мадам Хелвециус през цялата стая и се усмихна уверено. Знаеше точно какво трябва да се направи.


    12:00 на обяд


    Льо Валентиноа


    Бенджамин Франклин огледа масата в трапезарията. Беше събрана разнообразна компания, която както обикновено бе дошла за следобедно пиршество от седем различни ястия за сметка на любезния си домакин. Днес обядът щеше да започне с няколко часа по-рано – но все пак времето беше от първостепенна важност, нали така?


    На масата седяха онези, които скоро щяха да представляват миналото. Собственикът на великолепното шато, възпълният милионер Донатиен льо Ре дьо Шомон все още беше бесен на американския Конгрес, който така и не изплати доставките на оръжие за революцията. До Шомон седеше привлекателната му съпруга – любовница, както твърдяха някои (de temps en temps7) на героя от флота Джон Пол Джоунс. След това беше революционният драматург Бомарше, автор на невероятно успешните пиеси „Сватбата на Фигаро“ и „Севилският бръснар“, който беше доставил повече амуниции до британските колонии от всеки друг в помощ на революцията. Настаниха мадам Хелвециус между самия Франклин и Джон Адамс, а Абигейл седеше от другата страна на Адамс – и изглеждаше раздразнена от откровения флирт, който дамата от Отьой водеше със съпруга є като част от безумния си камуфлаж.


    Томас Джеферсън се настани от другата страна на масата, за която Франклин мислеше като за символ на бъдещето. До Джеферсън беше младият Джон Куинси Адамс, на седемнайсет години, който сякаш попиваше всяка дума на събеседника си от щата Вирджиния. Сестрата на Куинси, младата Абигейл – Наби Адамс – беше на деветнайсет и явно бе омагьосала двайсет и две годишния внук на Франклин, Темпъл. А Бени Франклин Бах, вторият внук на Франклин, най-младият на масата със своите петнайсет години, беше притиснат в другия край в компанията на Едуард Банкрофт – секретарят на посолството и някогашен шпионин.


    След като сервираха супата и прислугата се оттегли, Франклин тържествено заяви:


    – На масата сме тринайсет души, един злочест брой – защото винаги ще напомня за онази вечеря, на която домакинът казал: Днес един от вас ще се отрече от мен, а друг ще ме предаде.


    Мадам Хелвециус му хвърли леден поглед през рамо. После еднолично смени темата, като взе лъжицата си с очарователна усмивка, извади парче омар от купичката си и го положи в центъра на чинията пред себе си.


    – В името на този месец няма буквата „р“ – уведоми тя всички присъстващи. – Човек не бива да яде les crustaces8 в месеци, които се пишат без тази буква – може да съдържат отрова.


    – Но, дядо – обади се Бени Бах, сякаш тя изобщо не беше казала нищо, – наистина ли очакваш днес някой да се отрече от теб или да те предаде? Дори да е така, това със сигурност няма да е някой от нас на тази маса.


    – Имам сериозна причина да вярвам точно в това, детето ми – отвърна Франклин на своя внук. – И за да подкрепя думите си, просто ще спомена, че наскоро получих закодирано съобщение...


    Той спря, защото мадам Хелвециус се задави със супата си; Шомон се втурна да заобиколи масата, донесе гарафа с мадейра и напълни чашата є. Тя обърна няколко големи глътки – повече, отколкото семейство Адамс бяха виждали да изпива дама по време на цяло хранене. Когато нещата се поуспокоиха, Джон Куинси Адамс отново поде темата:


    – Доктор Франклин, всички тук разбираме, че едно кодирано съобщение трябва да се пази в дълбока тайна. Особено ако се отнася – какъвто явно е случаят – до някой от присъстващите. Признавам, че кодовете ме привличат неудържимо. А господин Джеферсън е специалист в тази материя, както и ти. Той вече ми обеща да ми предаде основните идеи, докато сме във Франция. Ще се радвам, ако ни споделиш само две неща. Как разбра, че съобщението е кодирано? И успя ли да дешифрираш какво означава?


    Франклин лакомо поглъщаше супата си от омари – като явно изобщо не се притесняваше дали месецът се пише с „р“ или не, нито пък обръщаше внимание на болезнената си подагра и камъните в бъбреците, които шеговито наричаше „пясък и чакъл“.


    – Отговорът на първия и втория ти въпрос е един и същ. – Той остави лъжицата си до празната купичка. – Разбрах, че съобщението е кодирано, и успях да го дешифрирам, защото разполагам с шифъра!


    Настъпилото голямо вълнение даде възможност на мадам Хелвециус здравата да сръга Франклин в ребрата. Той се наведе към нея и се престори, че я целува по бузата, но всъщност прошепна:


    – Не казвай нищо! Играта започна.


    Тя замълча.


    – Днес е вторник – обяви Франклин. – Както мнозина от вас знаят, мадам Хелвециус, която седи до мен, организираше със съпруга си на този ден в продължение на десетилетия философски салони в дома им в Париж. Може би знаете още, че мадам е основател на една елитна ложа на свободните масони тук, във Франция, позната като „Ложата на деветте сестри“. Този клуб, в който съм посветен и два пъти обявен за магистър, също се събира във вторник и до ден днешен се занимава с множество полезни дейности за Съединените щати. С какво можем да свържем този ден от седмицата?


    – Това е денят на нордическия бог Тир, който на френски се нарича Марс – отвърна Куинси.


    – Точно така – съгласи се Франклин. – Но има и нещо друго.


    Прислугата влезе, за да отсервира и поднесе следващото ястие. Подредиха чиниите с млади патици, пастет от гъши дроб, пъдпъдъци, заек и аспержи, допълниха чашите с вино и се оттеглиха. Едва тогава Франклин взе отново думата.


    – Веднъж бях на среща на друг подобен клуб, в друго време и място – започна той. – Беше преди почти трийсет години, през хиляда седемстотин петдесет и четвърта, и аз имах причина да напусна дома си във Филаделфия и да отпътувам на юг. По онова време нямаше никакви признаци, че някой ден – един ден не толкова далече в бъдещето – хората от колониите ще се вдигнат на бунт срещу родината си и ще установят нова република. Всъщност по онова време имахме по-сериозни проблеми с французите, които се бяха заели да укрепват долината на река Охайо. Както и с индианците, които също бяха подкрепяни от французите – с оръжия и ром от Луизиана.


    След няколко години млад войник на име Вашингтон щеше да даде първия изстрел във войната срещу французите и индианците. И тъй като тази война скоро повлече цяла Европа и дори Индия в Седемгодишната война, която доведе до нашата собствена революция, това наистина щеше да се окаже първият изстрел, отекнал по целия свят.


    През януари на тази година току-що бях присъствал на събрание на някои от разбунтуваните индиански племена – и още при завръщането си във Филаделфия научих, че са ме назначили за заместник-началник на пощенската служба на колониите, което беше важен пост. И тъй като след няколко месеца се задаваше следващата индианска конференция, която щеше да се проведе в Олбъни, счетох за уместно да използвам времето си дотогава, за да обиколя пощенските станции в южните колонии. Една от най-важните беше в Анаполис, на брега на залива Чесапийк.


    Репутацията ми на изобретател ме предшестваше – все пак едва няколко години по-рано бях открил как могат да се улавят светкавиците от небето. В деня, в който вестник „Мериленд Газет“ обяви пристигането на новия заместник-началник на пощите в оживения пристанищен град, ме заля истинска вълна от покани на политически, социални и научни общества.


    Най-мистериозната покана обаче бе изпратена от група джентълмени, които твърдяха, че не са нито едно от трите. Вместо това те се представяха като любители музиканти, мнозина от тях бяха с шотландско потекло, и се събираха два пъти месечно, за да композират и изпълняват музика. Тъй като сбирките се провеждаха винаги във вторник, те нарекоха групичката си „Клуб Вторник“.


    Разказът на Франклин продължаваше, а единственият шум в трапезарията бе потракването на приборите по чиниите...


    


    Във вечерта на онзи вторник, в който се присъединих към групата, времето беше отчайващо и над пристанището се изливаше леден дъжд. Основателят на клуба, който ме посрещна на вратата, беше роден в Единбург и отскоро се бе преместил да живее на американска земя. Казваше се Александър Хамилтън, но не беше роднина на нашия конгресмен и герой от войната със същото име. Фамилията Хамилтън е много влиятелна в Шотландия. Съвсем скоро щях да разбера какво може да означава това в по-мащабната картина на нещата.


    Членовете на клуба, чиито имена отдавна съм забравил, свиреха и пееха забавни песни през цялата вечер. Всички получихме тайни имена – спомням си, че аз бях наречен Електрико Витрифико, защото доведох силата на светкавицата на земята. В клуба изработиха модел на стъклената хармоника, проектирана от мен, за да изпълняват мелодии, подобни на водни звуци. Имаше и вечеря, и голямо количество алкохол, а между тях бяха изпълнени и някои от химните на свободните масони. Тъй като бях един от основателите на масонската ложа във Филаделфия през 1730-те, аз се почувствах сред братя, с които можех да си кажа всичко. Няма нищо по-добро от другарството в един клуб.


    По-късно същата вечер, след като повечето от по-младите джентълмени се върнаха по домовете си, аз останах сам с кликата от най-близки приятели на Хамилтън, така да се каже. Едва тогава имах възможност да задам най-важния въпрос: „Каква е тази песен, която ме поканихте да чуя?“


    Членовете на клуба очевидно бяха извънредно доволни да чуят този въпрос. Един по един, те станаха и започнаха да пеят акапелно добре познат и древен канон. Първо пяха на френски, после на английски, а песента беше следната:


    Frère Jacques, Frère Jacques,


    Dormez-Vous? Dormez-Vous?


    Sonnez les Matines, Sonnez les Matines,


    Din-Dan-Don, Din-Dan-Don...


    Are you sleeping? Are you sleeping?


    Brother John, Brother John,


    Morning bells are ringing,


    morning bells are ringing,


    Ding-Ding-Dong, Ding-Ding-Dong...


    Спиш ли още, спиш ли още,


    братко Джон? Братко Джон?


    Утринни камбани, утринни камбани,


    



    



    Това е откъс от книгата...
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